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z ČESKY

	VAROVÁNÍ
•	Přístroj je určen pouze pro použití v domácím/soukromém prostředí, ne v 

komerční oblasti.
•	Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let i osoby se sníženými fyzickými, 

smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny ohledně bezpečného 
používání přístroje a chápou z toho vyplývající rizika.

•	Děti si s přístrojem nesmí hrát.
• �Čištění a uživatelskou údržbu by neměly provádět děti, pokud nejsou pod do-

hledem.
•	Pokud přístroj používáte v koupelně, je po použití potřeba vytáhnout zástrčku 

ze zásuvky, protože blízkost vody představuje riziko, i když je přístroj vypnutý.
•	Nikdy přístroj nepoužívejte v blízkosti vany, umyvadla, sprchy a jiných nádob 

s vodou nebo jinými kapalinami – nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
•	Jako ochranu navíc doporučujeme v proudovém obvodu koupelny instalo-

vat proudový chránič RCD s měřeným spouštěcím proudem pod 30 mA. Více 
informací obdržíte u místního specializovaného podniku v oblasti elektro.

•	Pokud je síťový přívodní kabel tohoto přístroje poškozen, je třeba zajistit jeho 
výměnu u výrobce nebo v jeho zákaznickém servisu nebo u podobně kvalifi-
kované osoby, aby se zabránilo nebezpečí.

1. Vysvětlení symbolů........................................................ 3
2. Účel použití.................................................................... 3
3. Použití v souladu s určením.......................................... 4
4. Bezpečnostní pokyny ................................................... 4
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6. Obsluha.......................................................................... 5
7. Čištění............................................................................. 7
8. Technické údaje............................................................. 7
9. Likvidace........................................................................ 7
10. Záruka /  Servis.............................................................. 7

Obsah Obsah balení
•	1× kartáč na žehlení vlasů RHC 29
•	Tento návod k použití

Výrobce
MGG Elektro GmbH
Bahnstr. 16
40212 Düsseldorf, Nemecko

IAN 426580_2301
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1. Vysvětlení symbolů
V návodu k použití, na obalu a typovém štítku přístroje a příslušenství jsou použity následující symboly:

NEBEZPEČÍ
Přístroj se nesmí používat ve vodě nebo její blízkosti (např. umyvadlo, 
sprcha, vana). Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

VAROVÁNÍ Varovné upozornění na nebezpečí poranění nebo riziko ohrožení zdraví.

POZOR Bezpečnostní upozornění na možné poškození přístroje/příslušenství.

Upozornění Upozornění na důležité informace.

Čtěte pokyny

Likvidace podle směrnice o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ).

Ochranná třída II

Výrobce

Tento výrobek splňuje požadavky platných evropských a národních 
směrnic.

B

A

Štítek pro identifikaci obalového materiálu. 
A = zkratka materiálu, B = číslo materiálu: 
 1-7 = plasty, 20-22 = papír a lepenka

Vypínač

Přečtěte si pečlivě tento návod k použití, uschovejte ho pro 
pozdější použití, poskytněte ho i ostatním uživatelům a řiďte se 
pokyny, které jsou v něm uvedené.

2. Účel použití
Se žehlicím kartáčem RHC 29 si můžete jemně rozčesávat vlasy a zároveň je rychle a šetrně vyžehlit. 
Kartáč na žehlení vlasů je navíc vybaven funkcí ionizace. Při použití kartáč vytváří záporné ionty, 
které působí proti statickému náboji vlasů. Tímto způsobem se zabrání tomu, aby vlasy nabité sta-
tickou elektřinou volně poletovaly.
Žehlicí kartáč má 7 teplotních stupňů od 120 do 180 °C. Díky 7stupňové regulaci teploty můžete 
žehlicí kartáč používat s optimální teplotou pro váš typ vlasů. Funkce blokování tlačítek zabrání 
nechtěnému přenastavení teploty.Díky štětinám s keramickým a keratinovým1 povrchem klouže 
žehlicí kartáč zvlášť lehce po jednotlivých pramenech vlasů. Při používání se do vlasů dostanou 
mikročástice keratinu, který zajišťuje více pružnosti a lesku.
Díky krátké době zahřívání je kartáč na žehlení vlasů připraven k použití již po několika minutách. 
Funkce automatického odpojení chrání přístroj před přehřátím.
Otočný kloub o 360° na přívodním kabelu umožňuje flexibilní manipulaci s kartáčem na rovnání vlasů
1 �Keratin, přírodní protein pro vlasy. Při používání přístroje se dostává do vlasů a díky tomu jsou 
vlasy odolnější a pevnější.
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3. Použití v souladu s určením

 Varování
Kartáč na žehlení vlasů je určen výhradně pro česání a žehlení pravých lidských vlasů v rámci soukro-
mé péče. Nepoužívejte kartáč na žehlení vlasů na jiných částech těla, na zvířatech nebo předmětech! 
Nepoužívejte kartáč na žehlení vlasů na umělých vlasech nebo na prodloužených vlasech (extenze).
Kartáč na žehlení vlasů je určen pouze k osobnímu použití. Kartáč na žehlení vlasů se smí používat 
pouze k účelu, ke kterému byl vytvořen, a způsobem uvedeným v tomto návodu. Jakékoliv nespráv-
né použití může být nebezpečné. Výrobce neručí za škody vzniklé neodborným nebo nevhodným 
používáním.

4. Bezpečnostní pokyny 

 NEBEZPEČÍ
Předcházejte možným úrazům a přístroj nepoužívejte v níže uvedených případech:
•	Nikdy přístroj nenamáčejte do vody nebo jiné kapaliny! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
•	Pokud by přístroj přes veškerá preventivní opatření spadl do vody, vytáhněte okamžitě zástrčku 

ze zásuvky! Nesahejte do vody! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
•	Před opětovným použitím nechte přístroj zkontrolovat v autorizované opravně! Ohrožení života po 

zásahu elektrickým proudem!
•	Pokud vám přístroj spadne nebo dojde k jeho poškození následkem pádu, nelze ho již dál používat. 

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem nebo jiného poranění!
•	Při viditelném poškození přístroje, přívodního kabelu, síťové zástrčky nebo příslušenství. V případě 

pochybností přístroj nepoužívejte a obraťte se na prodejce nebo zákaznický servis. Adresy servis-
ních středisek jsou uvedeny v návodu. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

•	Obalový materiál nenechávejte v dosahu dětí – nebezpečí udušení!
•	Přístroj uschovejte mimo dosah dětí.
•	V koupelně nepoužívejte žádné prodlužovací kabely, abyste v nouzovém případě mohli rychle dosáhn-

out na síťovou zástrčku.

	  Upozornění
•	Před použitím odstraňte veškerý obalový materiál.
•	Přístroj zapojte pouze do zásuvky s napětím uvedeným na typovém štítku.
•	Přívodní kabel [7] vytahujte ze zásuvky pouze v místě síťové zástrčky.
•	V žádném případě nesmíte přístroj otvírat nebo opravovat, jinak již nelze zaručit jeho dokonalé 

fungování. V případě nedodržení těchto pokynů záruka zaniká.
•	V případě poruchy nebo poškození nechte přístroj opravit v kvalifikované opravně.
•	Přístroj nenechávejte nikdy bez dozoru, pokud je v chodu.
•	Přístroj nepoužívejte venku.
•	Pokud přístroj předáte třetí osobě, musíte jí poskytnout i tento návod k použití.
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5. Popis přístroje

1

2

3

4
4

5

6

8 7

1  Štětiny 5  Vypínač 
2  Ukazatel provozního stavu 6  Závěsné očko
3  Ukazatel teploty 7  Síťový kabel
4  Tlačítka +/- (pro nastavení teploty) 8  Otočný kloub o 360°

6. Obsluha

VAROVÁNÍ
•	Postavte se na suché, elektricky nevodivé místo. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
•	Ujistěte se, že máte suché ruce! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
•	Vaše vlasy musí být suché! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
•	Přístroj nikdy nezakrývejte. Horký/zapnutý přístroj vždy odkládejte na pevný a rovný podklad 

odolný proti teplu.
•	Přístroj se může zahřát na vysokou teplotu. Pokud je přístroj zahřátý, berte jej do ruky pouze za 

rukojeť – nebezpečí popálení a požáru!
•	Okamžitě přístroj vypněte, pokud je poškozený nebo objeví-li se nějaká porucha.

POZOR
•	Pokud je přívodní kabel [7] zamotaný, rozmotejte ho.
•	Za přívodní kabel [7] netahejte, nezamotávejte a nelámejte ho, popř. neveďte či nepokládejte ho 

přes/na ostré, špičaté předměty nebo horké povrchy.
•	Pozor, ať nepřiskřípnete přívodní kabel [7], např. do zásuvky nábytku nebo do dveří. Poškozené 

nebo zamotané přívodní kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem!

Žehlení vlasů
1.	Ujistěte se, že máte čisté, suché a nezamotané vlasy bez zbytků stylingových 

produktů (výjimkou jsou speciální produkty, které žehlení vlasů podporují).
2.	Síťovou zástrčku zapojte do zásuvky.
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3.	Žehlicí kartáč se zapíná přidržením vypínače  [5] na tři sekundy. Kontrolka provozního stavu [2] 
se rozsvítí bíle.

4.	Tlačítky +/- [4] nastavte požadovanou teplotu s ohledem na typ vlasů. Během fáze zahřívání bliká 
ukazatel teploty [3]. Po dosažení požadované teploty svítí ukazatel teploty nepřetržitě. 

5.	Stisknutím tlačítka minus [4] na tři sekundy lze nastavit teplotu. Na ukazateli teploty [3] se zobrazí 
. Tlačítka odblokujete opětovným stisknutím tlačítka minus [4] na tři sekundy. 

6.	Doporučujeme toto nastavení teploty:
120 °C - 140 °C Pro jemné, lámavé, odbarvené nebo blonďaté vlasy
140 °C - 160 °C Pro normální vlasy
160 °C - 180 °C Pro husté a odolné vlasy

7.	Rozdělte vlasy na jednotlivé prameny asi 6 až 7 cm široké. Pra-
meny držte natažené.

8.	Kartáčem na žehlení vlasů pohybujte pomalu a rovnoměrně 
od kořínků vlasů až ke konečkům. S kartáčem na žehlení vlasů 
nezůstávejte na jednom místě déle než dvě sekundy. Tak docílí-
te nejlepších výsledků, aniž by se vlasy příliš namáhaly, popř. 
poškodily.

9.	Můžete upravovat konečky vlasů tak, že kartáčem na žehlení 
vlasů otáčíte směrem ven nebo dovnitř, než jej vytáhnete přes 
konečky vlasů směrem ven.

VAROVÁNÍ
Pro zabránění popáleninám se během používání kartáče nedotýkejte štětin.

	  Upozornění
Žehlicí kartáč na vlasy je vybaven funkcí bezpečnostního vypnutí. Asi po 25 minutách začne blikat 
kontrolka LED na displeji [2], aby vám připomněla automatické vypnutí. Pokud chcete žehlicí kartáč 
používat déle než 30 minut, vypněte přístroj a zase ho hned zapněte. Funkce bezpečnostního vyp-
nutí se tak opět aktivuje na 30 minut.
Po použití
1.	Kartáč na žehlení vlasů se vypíná přidržením vypínače  [5] na tři sekundy. Kontrolka provozního 

stavu [2] zhasne a na ukazateli teploty [3] se zobrazí OFF. Žehlicí kartáč je nyní vypnutý.
2.	Po každém použití vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
3.	Položte kartáč na žehlení vlasů na nehořlavou podložku. Kartáč na žehlení vlasů nechejte úplně 

zchladnout.

VAROVÁNÍ
Síťový kabel [7] neobtáčejte kolem kartáče na žehlení vlasů! Nebezpečí vzniku požáru!
Uchovávejte kartáč na žehlení vlasů na suchém místě nepřístupném dětem.
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7. Čištění

VAROVÁNÍ
•	Před čištěním vždy vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
•	Dbejte na to, aby se do vnitřní části přístroje nedostala žádná voda! Nebezpečí úrazu elektrickým 

proudem!
•	Přístroj nečistěte lehce zápalnými kapalinami! Nebezpečí vzniku požáru!
•	Po čištění nechejte kartáč na žehlení vlasů úplně vyschnout, než ho opět použijete.

	  Upozornění
1. Přístroj nepotřebuje žádnou údržbu.
2. Chraňte přístroj před prachem, nečistotami a vlhkostí.
3. Neumývejte přístroj v myčce na nádobí!
4. �K čištění nepoužívejte žádné ostré, špičaté nástroje, abrazivní, žíravé čisticí prostředky nebo tvrdé 

kartáče!
5. Kryt žehlicího kartáče lze čistit jemnou utěrkou navlhčenou teplou vodou.
6. Pomocí prstů odstraňte případné zbytky vlasů ze štětin [1] žehlicího kartáče.

8. Technické údaje
Hmotnost cca 395 g
Napájení AC 100-240 V, 50-60 Hz
Příkon 45 W
Rozsah teploty 120-180 °C
Třída ochrany II
Okolní podmínky Schváleno pouze pro vnitřní prostory
Přípustný rozsah teploty -10 až +40 °C
Technické změny vyhrazeny.

9. Likvidace
V zájmu ochrany životního prostředí nelze přístroj po ukončení jeho životnosti likvido-
vat spolu s domácím odpadem. Likvidace se musí provést prostřednictvím příslušných 
sběrných míst ve vaší zemi. Přístroj zlikvidujte podle směrnice o odpadních elektrických 
a elektronických zařízeních (OEEZ). Pokud máte otázky, obraťte se na příslušný komunální 
úřad, který má likvidaci na starost.

10. Záruka /  Servis
Společnost MGG Elektro GmbH, Bahnstr. 16, 40212 Düsseldorf (dále jen „MGG“) poskytuje za níže 
uvedených podmínek záruku na tento výrobek v níže uvedeném rozsahu.
Uplatněním záruky nejsou dotčena zákonná záruční práva kupujícího vyplývající z kupní sm-
louvy s prodávajícím v případě výskytu vad. Kupující může tato zákonná záruční práva uplatnit 
bezplatně. Záruka rovněž platí, aniž by byla dotčena jakákoli závazná zákonná ustanovení o 
odpovědnosti.
MGG zaručuje bezchybnou funkčnost a úplnost tohoto výrobku.
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Celosvětová záruční lhůta činí 3 roky (let) od okamžiku nákupu nového výrobku kupujícím.
Tato záruka platí pouze pro výrobky, které získal kupující jako spotřebitel a které používá výhradně 
k osobním účelům v domácím prostředí. Platí německé právo.
Pokud by se během záruční lhůty ukázal tento výrobek jako neúplný nebo by jeho funkčnost nebyla 
bezchybná podle následujících ustanovení, zajistí MGG podle těchto záručních podmínek bezplat-
nou náhradní dodávku nebo opravu.
Pokud chce kupující ohlásit záruční případ, obrátí se nejdříve na zákaznický servis MGG:
Servisní horká linka (bezplatná): E-mailová adresa:
z Tel.: 0800 555 013 service-cz@mgg-elektro.de
Kupující poté obdrží bližší informace o vyřízení záručního případu, např. kam může bezplatně poslat 
výrobek a jaké podklady musí dodat.
Jestliže budeme od kupujícího požadovat zaslání vadného produktu, je nutné ho zaslat na adresu:
NU Service GmbH, Lessingstraße 10 b, 89231 Neu-Ulm, Germany
Uplatnění záruky je možné pouze tehdy, jestliže kupující může předložit 
- kopii faktury / doklad o nákupu
- originální výrobek 
společnosti MGG nebo autorizovanému partnerovi společnosti MGG.

Tato záruka se výslovně nevztahuje na 
-	� opotřebení, které vyplývá z běžného používání nebo spotřeby výrobku;
-	� díly příslušenství dodávané k tomuto výrobku, které se při řádném používání opotřebují nebo 

spotřebují (např. baterie, akumulátory, manžety, těsnění, elektrody, osvětlovací prostředky, nás-
tavce a příslušenství inhalátoru); 

-	� výrobky, které nebyly řádně používány, čištěny, skladovány nebo ošetřovány a/nebo byly 
používány, čištěny, skladovány nebo ošetřovány v rozporu s ustanoveními návodu k použití, a 
výrobky, které byly otevřeny, opraveny nebo změněny kupujícím nebo servisem, který nedispo-
nuje autorizací společností MGG; 

-	� škody vzniklé při dopravě výrobku mezi výrobcem a zákazníkem nebo servisním střediskem a 
zákazníkem;

-	� výrobky, které byly zakoupeny jako 2. jakost nebo jako použité výrobky;
-	� následné škody, které vyplývají z vady tohoto výrobku (v tomto případě však platí nároky z 

odpovědnosti za vady výrobku nebo z jiných závazných zákonných ustanovení o ručení). 

Opravy nebo kompletní výměna výrobku v žádném případě neprodlužují záruční lhůtu.
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H MAGYAR

	FIGYELMEZTETÉS
•	A készülék csak otthoni/magán környezetben történő, nem üzleti célú használa-

tra készült.
•	A készüléket 8 éves és annál idősebb gyerekek, valamint korlátozott fizi-

kai, érzékszervi vagy mentális képességekkel, vagy hiányos tapasztalattal és 
tudással rendelkező személyek csak felügyelet mellett használhatják, vagy ha 
a készülék biztonságos használatáról ismertették őket és az abból eredő ves-
zélyekkel tisztában vannak.

•	Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
• �A készülék tisztítását és felhasználó általi karbantartását nem szabad gyerme-

kekkel elvégeztetni, hacsak nem felügyelet alatt végzik azt.
•	Ha fürdőszobában használja a készüléket, akkor a használata után húzza ki a 

dugaszát, mert a víz közelsége mindig veszélyes, még akkor is, ha ki van kap-
csolva a készülék.

•	Ne használja a készüléket fürdőkád, mosdókagyló, tusoló vagy egyéb, vizet vagy 
más folyadékokat tartalmazó edények közelében – fennáll az áramütés veszélye!

•	Kiegészítő védelemként ajánlott egy 30 mA-nél nem nagyobb kioldó árammal 
működő hibaáramú védőkapcsoló (RCD) beszerelése a fürdőszoba áramkörébe. 
Ezzel kapcsolatban a helyi elektromos szakműhelyben kaphat információkat.

•	Ha megsérült a készülék hálózati csatlakozó vezetéke, akkor azt a veszélyek 
elkerülése érdekében a gyártó céggel, annak ügyfélszolgálatával vagy egy 
hasonló képesítésű szakemberrel ki kell cseréltetnie.

1. Jelmagyarázat............................................................. 10
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A csomag tartalma
•	1 db RHC 29 simító kefe
•	Jelen használati útmutató

Gyártó
MGG Elektro GmbH
Bahnstr. 16
40212 Düsseldorf, Németország

IAN 426580_2301
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1. Jelmagyarázat
A használati útmutatóban, a csomagoláson, valamint a készülék típustábláján a következő szim-
bólumok használatosak:

VESZÉLY

A készüléket nem szabad víz közelében vagy vízben használni (pl. 
mosdókagylóban, tusolóban, fürdőkádban) – elektromos áramütés 
veszélye!

FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszélyre vagy egészségkárosodás veszélyére figyelmeztető 
információ.

VIGYÁZAT
Figyelmeztetés a készülék vagy a tartozékok meghibásodásának 
veszélyére.

Megjegyzés Fontos információkra vonatkozó megjegyzések.

Olvassa el az útmutatót!

Ártalmatlanítás az Európai Unió az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) irányelve szerint

II. védelmi osztály

Gyártó

A termék eleget tesz az érvényes európai és nemzeti irányelveknek.

B

A

Jelölés a csomagolóanyag azonosításához. 
A = anyag rövidítése, B = anyagszám: 
1-7 = műanyagok, 20-22 = papír és karton

BE/KI gomb

Figyelmesen olvassa át ezt a használati útmutatót, és tartsa be a 
benne foglalt utasításokat. Őrizze meg az útmutatót későbbi has-
ználatra, és tegye azt más használók számára is hozzáférhetővé.

2. Alkalmazási cél
A RHC 29 simító kefével lágyan igazíthatja, egyidejűleg pedig gyorsan és kíméletesen simíthatja 
haját. A simító kefe ráadásul integrált ionos funkcióval is rendelkezik. Ennek segítségével a simító 
kefe negatív ionokat bocsát ki, amelyek megakadályozzák a haj antisztatikus töltöttségét. Ezzel 
elkerülhető, hogy a sztatikusan töltött hajszálak akaratlanul ágaskodjanak.
A hajsimító kefe 7 hőmérséklet-fokozattal rendelkezik 120 és 180 °C között. A 7 fokozatú hőmérséklet-
szabályozásnak köszönhetően a hajsimító kefét a hajtípusának megfelelő, optimális hőmérsékleten 
használhatja. A gombzár megakadályozza, hogy a hőmérséklet véletlenül elállítódjon. A kerámia- és 
keratin1-bevonatú sörtéknek hála a hajsimító kefe különösen könnyedén siklik a hajon. A használat 
során keratin jut a hajra, így az fényesebb és rugalmasabb lesz.
Rövid, néhány perces felfűtési fázis után máris használatra kész a simító kefe. Kikapcsoló automa-
tika védi a készüléket a túlmelegedéstől.
A hálózati kábelen lévő, 360°-ban elforgatható csukló révén a hajsimító kefe rugalmasan használható.
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1 �A keratin a haj természetes proteinje. A készülék használata során keratin kerül a hajra, erősítve 
és ellenállóbbá téve azt.

3. Rendeltetésszerű használat

 Figyelmeztetés
A simító kefe kizárólag valódi emberi haj fésülésére és simítására szolgál, saját használatra. A simító 
kefét ne használja egyéb testrészeken, állatokon, vagy nedves tárgyakon! A simító kefét ne hasz-
nálja műhajon vagy hajtoldatokon.
A simító kefe kizárólag magáncélú használatra szolgál. A simító kefét csak arra a célra használ-
ja, amelyre azt kifejlesztették, és amilyen módon a használati útmutatóban le van írva. Bármilyen 
szakszerűtlen használat veszélyes lehet. A gyártó cég nem felel a szakszerűtlen vagy helytelen has-
ználatból származó károkért.

4. Biztonsági tudnivalók 

 VESZÉLY
Az egészsége károsodásának elkerülése érdekében a következő esetekben nyomatékosan 
lebeszéljük a készülék használatáról:
•	Sohase merítse vízbe vagy más folyadékba a készüléket! Fennáll az áramütés veszélye!
•	Ha minden óvintézkedés ellenére mégis vízbe esne a készülék, akkor először azonnal húzza ki a 

hálózati dugaszát az aljzatából! Ne nyúljon bele a vízbe! Fennáll az áramütés veszélye!
•	Ellenőriztesse feljogosított szakműhelyben a készüléket, mielőtt újból használatba venné. Életves-

zély áramütés miatt!
•	Ha leesett a készülék, vagy más, egyéb károsodás érte, akkor ezt követően már nem szabad has-

ználnia. Elektromos áramütés és sérülés veszélye!
•	A készülék, vagy a hálózati kábel/csatlakozó látható károsodása esetén. Kétes esetekben ne has-

ználja a készüléket, hanem forduljon a kereskedőjéhez vagy az útmutatóban megadott ügyféls-
zolgálathoz. Fennáll az áramütés veszélye!

•	Tartsa távol gyermekektől a csomagolóanyagot – fulladásveszély!
•	A készüléket gyermekektől távol tárolja.
•	Ne használjon hosszabbító kábelt a fürdőszobában, hogy veszély esetén gyorsan elérhesse a há-

lózati dugaszt.
•	

	  Megjegyzés
•	Használat előtt távolítson el minden csomagolóanyagot a készülékről.
•	Csak olyan aljzathoz csatlakoztassa a készüléket, amelyben a típustábláján megadott feszültség 

van.
•	A hálózati kábelt [7] csak a hálózati dugaszánál fogva húzza ki az aljzatból.
•	Semmilyen esetben sem szabad a készüléket kinyitnia vagy javítania, mert ekkor már nem garan-

tálható a kifogástalan működése. Ennek a figyelmen kívül hagyása a garancia elvesztésével jár.
•	Zavar vagy károsodás esetén képzett szakemberrel javíttassa meg a készüléket.
•	Használat közben ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket.
•	Ne használja a szabadban a készüléket.



12

•	Ha harmadik félnek továbbadja a készüléket, akkor vele együtt a használati útmutatót is adja át.

5. A készülék leírása

1

2

3

4
4

5

6

8 7

1  Sörték 5  BE/KI gomb 
2  Működési üzemmód kijelző 6  Felakasztási furat
3  Hőmérséklet kijelzése 7  Hálózati kábel
4  +/- gombok (a hőmérséklet beállításához) 8  360°-os forgócsukló

6. Kezelés

FIGYELMEZTETÉS
•	Álljon száraz, elektromosan nem vezetőképes helyre. Fennáll az áramütés veszélye!
•	Győződjön meg arról, hogy száraz a keze. Fennáll az áramütés veszélye!
•	A hajának is száraznak kell lennie. Fennáll az áramütés veszélye!
•	Ne takarja le a készüléket. Mindig helyezze a forró/bekapcsolt készüléket szilárd, sík, és hőálló 

felületre.
•	A készülék nagyon forró lehet. Forró állapotban csak a fogantyújánál fogja meg – égés- és tűzveszély!
•	Azonnal kapcsolja ki a készüléket, ha meghibásodott vagy üzemzavarok lépnek fel.

FIGYELEM
•	Igazítsa vissza a hálózati kábelt [7], ha megcsavarodott.
•	Ne húzza meg, csavarja el, vagy törje meg a hálózati kábelt [7], és ne fektesse éles, hegyes tárg-

yakra vagy forró felületekre.
•	Ne szorítsa be a hálózati kábelt [7] pl. fiókokba vagy ajtókba. A sérült vagy összegabalyodott há-

lózati kábel növeli az elektromos áramütés kockázatát!

A haj kisimítása
1.	 Ellenőrizze, hogy haja tiszta, száraz, nem kócos, és mentes hajformázó szerektől 

(kivéve speciális szereket, amelyek segítik a haj simítását).
2.	 Csatlakoztassa a hálózati dugaszt fali aljzatba.
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3.	 A hajsimító kefe bekapcsolásához tartsa lenyomva három másodpercig a BE/KI gombot  [5] . 
Az üzemmódkijelző [2] fehéren világít.

4.	 Állítsa be a +/- gombokkal [4] a hajtípusának megfelelő hőmérsékletet. A felfűtési fázis alatt vil-
log a hőmérséklet-kijelző [3]. Ha a készülék eléri a kívánt hőmérsékletet, a hőmérséklet-kijelző 
folyamatosan világít. 

5.	 A mínusz gomb [4] három másodpercig történő megnyomásával állíthatja be a hőmérsékletet. 
A hőmérséklet-kijelzőn [3] megjelenik a(z) . A gombzár feloldásához ismét tartsa nyomva három 
másodpercig a mínusz gombot [4].

6.	 A következő hőmérséklet-beállítást javasoljuk:
120 °C - 140 °C Finom, töredező, festett vagy szőkített hajra
140 °C - 160 °C Normál hajra
160 °C - 180 °C Vastag és ellenállóképes hajra

7.	 Ossza szét a haját kb. 6-7 cm szélességű, egyedi hajfürtökre. 
Tartsa feszesen a hajtincseket.

8.	 Húzza át lassan és egyenletesen a simító kefét a haj elejétől a 
haj végéig. Két másodpercnél ne maradjon tovább a simító kefé-
vel egy adott helyen. Így éri el a legjobb eredményt anélkül, hogy 
túlságosan igénybe venné vagy károsítaná a haját.

9.	 Megformázhatja a hajszálak végeit, ha a simító kefét megfelelően 
kifelé vagy befelé fordítja, mielőtt a hajszálak végei felett húzná.

FIGYELMEZTETÉS
Az égési sérülések megelőzése érdekében a használat során ne érintse meg a sörtéket.

	  Megjegyzés
A hajsimító kefe biztonsági kikapcsolás funkcióval rendelkezik. Kb. 25 perc után a LED kijelző [2] 
elkezd villogni, hogy emlékeztesse az automatikus kikapcsolásra. Ha a hajsimító kefét 30 percnél 
hosszabb ideig kívánja használni, a készüléket kapcsolja ki, majd rögtön vissza. A biztonsági kikap-
csolás így újabb 30 percre lesz aktiválva.
Használat után
1.	 A hajsimító kefe kikapcsolásához tartsa lenyomva három másodpercig a BE/KI gombot  [5]. 

Az üzemmódkijelző [2] kialszik, a hőmérséklet-kijelzőn [3] pedig az „OFF” felirat jelenik meg. A 
hajsimító kefe ekkor kikapcsolt állapotban van.

2.	 Minden egyes használat után húzza ki a hálózati dugaszt az aljzatból.
3.	 Tegye nem éghető felületre a simító kefét. Hagyja a simító kefét teljesen lehűlni.

FIGYELMEZTETÉS
Ne tekerje a hálózati kábelt [7] a simító kefe köré. Tűzveszély!
Száraz és gyermekek számára elérhetetlen helyen tárolja a simító kefét.
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7. Tisztítás

FIGYELMEZTETÉS
•	Tisztítás előtt mindig húzza ki a hálózati dugaszt az aljzatból. Fennáll az áramütés veszélye!
•	Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a készülék belsejébe. Fennáll az áramütés veszélye!
•	Ne tisztítsa könnyen gyúlékony folyadékokkal a készüléket! Tűzveszély!
•	Hagyja, hogy a simító kefe a tiszítást követően teljesen megszáradjon, mielőtt újra használatba 

venné.

	  Megjegyzés
1.	 A készülék nem igényel karbantartást.
2.	 Védje a készüléket portól, szennyeződésektől és nedvességtől.
3.	 Ne tisztítsa a készüléket mosogatógépen!
4.	 Ne használjon éles, hegyes, súroló vagy maró hatású tisztítószert vagy durva kefét!
5.	 A hajsimító kefe háza meleg vízzel megnedvesített puha kendővel tisztítható.
6.	 Távolítsa el az ujjaival a hajsimító kefe sörtéi [1] között maradt hajszálakat.

8. Műszaki adatok
Súly kb. 395 g
Tápfeszültség AC 100-240 V, 50-60 Hz
Teljesítményfelvétel 45 W
Hőmérséklettartomány 120-180 °C
Érintésvédelmi osztály II
Környezeti feltételek Csak beltéri használatra engedélye-

zett
Megengedett 
hőmérséklettartomány

-10 - +40 °C

Műszaki változtatások joga fenntartva

9. Ártalmatlanítás
A környezet védelme érdekében a készüléket az élettartama végén nem szabad a háztartási hul-
ladékok közé dobni. Az ártalmatlanítást az Ön országának megfelelő gyűjtőhelyein kell 
elvégezni. A készüléket az Európai Uniónak az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) irányelve szerint 
ártalmatlanítsa. Esetleges további kérdéseivel forduljon a hulladékkezelésben illetékes he-
lyi szervekhez.
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10. Garancia / Szerviz
A MGG Elektro GmbH (székhelye: Bahnstr. 16, 40212 Düsseldorf – a továbbiakban „MGG”) az aláb-
bi feltételek mellett és az alábbiakban meghatározott mértékben garanciát vállal ezért a termékért.
A garancia igénybevétele nem módosítja a vevőnek az eladóval kötött adásvételi szerződésből 
eredő, törvényileg meghatározott, garanciához való jogát hibák esetén. A vevő ingyenesen 
élhet ezzel a törvényben foglalt, garanciához való jogával. A garancia ezenkívül megfelel a 
felelősségre vonatkozó, kötelező érvényű, törvényileg meghatározott rendelkezéseknek.
A MGG garanciát vállal a termék hibátlan működéséért és hiánytalanságáért.
A garanciális idő világszerte az új, nem használt termék megvásárlásától számított 3 évig tart.
A garancia csak azon termékekre érvényes, amelyeket a vevő mint fogyasztó vásárolt meg, és ki-
zárólag személyes célokra, otthon használ. A német jogszabályok irányadóak.
Amennyiben a termék a garanciális időszak alatt hiányosnak bizonyul, vagy az alábbiakban meg-
határozottak alapján hibásan működik, a MGG a jelen garanciális feltételeknek megfelelően díjmen-
tesen kicseréli vagy megjavítja azt.
Ha a vevő be kívánja jelenteni garanciaigényét, elsőként a MGG ügyfélszolgálatához fordulhat:
Szervizvonal (ingyenes): E-mail-cím:
H Tel.: 0680 106 886 service-hu@mgg-elektro.de
A vevő ezt követően bővebb tájékoztatást kap a garancia érvényesítésének menetéről, pl. arról, hogy 
hova küldheti térítésmentesen a terméket, és milyen dokumentumokra van szükség.
Ha arra kérjük, hogy küldje el nekünk a hibás terméket, azt a következő címre kell küldenie:
NU Service GmbH, Lessingstraße 10 b, 89231 Neu-Ulm, Germany
A garancia csak akkor vehető igénybe, ha a vevő 
– a számla másolatát/a vásárlást igazoló nyugtát, valamint 
– az eredeti terméket 
be tudja mutatni a MGG vagy annak felhatalmazott partnerének.
A garancia nem érvényes: 
-	� a termék normál használatából vagy elhasználódásából eredő kopásra;
-	� a termék szakszerű használata során elhasználódott, illetve elkopott tartozékokra (pl. elemek, 

akkumulátorok, mandzsetták, tömítések, elektródák, fényforrások, feltétek és inhalátortartozé-
kok); 

-	� azon termékekre, amelyeket szakszerűtlenül és/vagy a használati útmutatóban leírtaktól 
eltérően használtak, tisztítottak vagy tartottak karban, valamint azon termékekre, amelyeket 
a vevő vagy egy, a MGG által nem felhatalmazott szerviz felnyitott, javított vagy átépített; 

-	� a gyártótól az ügyfélhez, illetve a szervizközpontból az ügyfélhez történő szállítás során ke-
letkezett károkra;

-	� azon termékekre, amelyeket második választható árucikként vagy használtan vásároltak;
-	� a termék hiányossága miatt bekövetkezett következménykárokra (ilyen esetekben azon-

ban termékfelelősségi vagy más, kötelező érvényű, törvényileg meghatározott felelősségi 
rendelkezésekből eredő igénnyel lehet élni). 

A javítás vagy a termék teljes cseréje miatt semmi esetben sem hosszabbodik a garanciális 
időszak.
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D DEUTSCH

	WARNUNG
•	Das Gerät ist nur für den Einsatz im häuslichen/privaten Umfeld bestimmt, nicht 

im gewerblichen Bereich.
•	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit verrin-

gerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen.

•	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• �Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durchgeführt wer-

den, es sei denn, sie sind beaufsichtigt.
•	Wenn das Gerät in einem Badezimmer verwendet wird, ist nach Gebrauch der 

Stecker zu ziehen, da die Nähe von Wasser eine Gefahr darstellt, auch wenn 
das Gerät ausgeschaltet ist.

•	Benutzen Sie das Gerät niemals in der Nähe von Badewannen, Waschbecken, 
Duschen oder anderen Gefäßen, die Wasser oder andere Flüssigkeiten bein-
halten - Gefahr eines Stromschlags!

•	Als zusätzlicher Schutz wird die Installation einer Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung RCD mit einem Bemessungsauslösestrom von nicht mehr als 30 mA im 
Stromkreis des Badezimmers empfohlen. Informationen dazu erhalten Sie bei 
Ihrem örtlichen Elektro-Fachbetrieb.

•	Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder einer ähnlich qualif-
zierten Person ersetzt werden, um Gefährdung zu vermeiden.

1. Zeichenerklärung........................................................ 17
2. Verwendungszweck.................................................... 17
3. Bestimmungsgemäßer Gebrauch.............................. 18
4. Sicherheitshinweise ................................................... 18
5. Gerätebeschreibung.................................................... 19
6. Bedienung.................................................................... 19
7. Reinigung..................................................................... 21
8. Technische Daten........................................................ 21
9. Entsorgung................................................................... 21
10. Garantie / Service....................................................... 21

Lieferumfang
•	1 x Glättungsbürste RHC 29
•	Diese Gebrauchsanweisung

Hersteller
MGG Elektro GmbH
Bahnstr. 16
40212 Düsseldorf, Germany

IAN 426580_2301

Inhaltsverzeichnis
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1. Zeichenerklärung
In der Gebrauchsanweisung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild des Geräts werden fol-
gende Symbole verwendet:

GEFAHR
Das Gerät darf nicht in der Nähe von Wasser oder im Wasser (z. B. Waschbe-
cken, Dusche, Badewanne) verwendet werden – Gefahr eines Stromschlags!

WARNUNG Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Gefahren für Ihre Gesundheit.

VORSICHT Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am Gerät/Zubehör.

Hinweis Hinweis auf wichtige Informationen.

Anweisung lesen

Entsorgung gemäß Elektro- und Elektronik-Altgeräte-EG-Richtlinie EC – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment)

Schutzklasse II

Hersteller

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der geltenden europäischen und na-
tionalen Richtlinien.

B

A

Kennzeichnung zur Identifikation des Verpackungsmaterials. 
A = Materialabkürzung, B = Materialnummer: 
1-7 = Kunststoffe, 20-22 = Papier und Pappe

EIN-/AUS-Taste

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bewahren 
Sie sie für den späteren Gebrauch auf, machen Sie sie anderen 
Benutzern zugänglich und beachten Sie die Hinweise.

2. Verwendungszweck
Mit der Glättungsbürste RHC 29 können Sie Ihre Haare sanft entwirren und gleichzeitig schnell 
und schonend glätten. Die Glättungsbürste verfügt zusätzlich über eine integrierte Ionen-Funktion. 
Dabei erzeugt die Glättungsbürste negative Ionen, die der antistatischen Aufladung der Haare ent-
gegenwirken. Auf diese Weise wird verhindert, dass statisch geladene Haare ungewollt abstehen.
Die Glättungsbürste besitzt 7 Temperaturstufen von 120-180 °C. Durch die 7-stufige Temperaturre-
gulierung können Sie die Glättungsbürste mit der für Ihren Haartyp optimalen Temperatur behandeln. 
Die Tastensperre verhindert, dass die Temperatur versehentlich verstellt wird.
Durch die mit Keramik und Keratin1 beschichteten Borsten gleitet die Glättungsbürste besonders 
leicht durch das Haar. Bei der Benutzung wird Keratin an die Haare abgegeben und kann so für 
mehr Glanz und Elastizität sorgen.
Durch ihre kurze Aufheizphase ist die Glättungsbürste bereits nach wenigen Minuten einsatzbereit. 
Eine Abschaltautomatik schützt das Gerät vor Überhitzung.
Das 360°-Drehgelenk am Netzkabel ermöglicht eine flexible Handhabung der Glättungsbürste.
1 �Keratin, natürliches Protein der Haare. Wird bei der Benutzung an das Haar abgegeben und kann 
helfen die Haare strapazierfähig und belastbar zu machen.
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3. Bestimmungsgemäßer Gebrauch

	Warnung
Die Glättungsbürste ist ausschließlich für das Kämmen und Glätten von echten menschlichen Kopf-
haaren in Eigenanwendung bestimmt. Verwenden Sie die Glättungsbürste nicht an anderen Körper-
teilen, Tieren oder Gegenständen! Verwenden Sie die Glättungsbürste nicht an Kunsthaaren oder 
Haarverlängerungen (Extensions).
Die Glättungsbürste ist nur für den privaten Gebrauch bestimmt. Die Glättungsbürste darf nur für den 
Zweck verwendet werden, für den sie entwickelt wurde, und auf die in der Gebrauchsanweisung an-
gegebene Art und Weise. Jeder unsachgemäße Gebrauch kann gefährlich sein. Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen oder falschen Gebrauch verursacht wurden.

4. Sicherheitshinweise 

 GEFAHR
Um gesundheitlichen Schäden vorzubeugen, wird in folgenden Fällen von dem Gebrauch des 
Gerätes dringend abgeraten:
•	Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder eine andere Flüssigkeit! Stromschlaggefahr!
•	Sollte das Gerät trotz aller Vorsichtsmaßnahmen in das Wasser fallen, dann ziehen Sie sofort den 

Netzstecker aus der Steckdose! Greifen Sie nicht in das Wasser! Stromschlaggefahr!
•	Lassen Sie das Gerät vor erneutem Gebrauch von einer autorisierten Fachwerkstatt überprüfen! 

Lebensgefahr durch Stromschlag!
•	Wenn das Gerät heruntergefallen ist oder anderweitige Schäden davongetragen hat, darf es nicht 

mehr benutzt werden. Stromschlag und Verletzungsgefahr!
•	Bei einer sichtbaren Beschädigung des Geräts oder des Netzkabels/-steckers: Benutzen Sie es im 

Zweifelsfall nicht und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an die angegebene Kundendienst-
adresse. Stromschlaggefahr!

•	Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterialien fern - Erstickungsgefahr!
•	Halten Sie das Gerät außer Reichweite von Kindern.
•	Verwenden Sie keine Verlängerungskabel im Badezimmer, damit im Notfall der Netzstecker schnell 

zu erreichen ist.

	  Hinweis
•	Entfernen Sie vor Gebrauch des Gerätes jegliches Verpackungsmaterial.
•	Schließen Sie das Gerät nur an eine Steckdose mit der auf dem Typenschild angegebenen Span-

nung an.
•	Ziehen Sie das Netzkabel [7] nur am Netzstecker aus der Steckdose.
•	Sie dürfen das Gerät keinesfalls öffnen oder reparieren, da sonst eine einwandfreie Funktion nicht 

mehr gewährleistet ist. Bei Nichtbeachten erlischt die Garantie.
•	Lassen Sie das Gerät im Falle einer Störung oder Beschädigung durch eine qualifizierte Fachwerk-

statt reparieren.
•	Das Gerät während des Gebrauchs nie unbeaufsichtigt lassen.
•	Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien.
•	Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, müssen Sie diese Gebrauchsanweisung mitgeben.



1919

5. Gerätebeschreibung

1

2

3

4
4

5

6

8 7

1  Borsten 5  EIN-/AUS-Taste 
2  Betriebsanzeige 6  Aufhängevorrichtung
3  Temperaturanzeige 7  Netzkabel
4  +/- Tasten (zum Verstellen der Temperatur) 8  360° Drehgelenk

6. Bedienung

WARNUNG
•	Stellen Sie sich auf einen trockenen, elektrisch nicht leitfähigen Untergrund. Stromschlaggefahr!
•	Stellen Sie sicher, dass Ihre Hände trocken sind! Stromschlaggefahr!
•	Ihre Haare müssen trocken sein! Stromschlaggefahr!
•	Decken Sie das Gerät niemals ab. Legen Sie das heiße/eingeschaltete Gerät immer auf einen fes-

ten, ebenen und hitzebeständigen Untergrund.
•	Das Gerät kann sehr heiß werden. Fassen Sie es im heißen Zustand nur am Griff an – Verbren-

nungs- und Brandgefahr!
•	Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn es defekt ist oder Betriebsstörungen vorliegen.

ACHTUNG
•	Entwirren Sie das Netzkabel [7], wenn es verdreht ist.
•	Ziehen, verdrehen und knicken Sie das Netzkabel [7] nicht bzw. ziehen oder legen Sie es nicht 

über/auf scharfe, spitze Gegenstände oder heiße Oberflächen.
•	Klemmen Sie das Netzkabel [7] nicht in z. B. Schubladen oder Türen ein. Beschädigte oder verwi-

ckelte Netzkabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages!

Haare glätten
1.	Vergewissern Sie sich, dass Ihr Haar sauber, trocken, nicht verknotet und frei von 

Stylingprodukten ist (ausgenommen sind spezielle Produkte, die das Glätten des 
Haares unterstützen).

2.	Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose.
3.	Um die Glättungsbürste einzuschalten, halten Sie die EIN-/AUS -Taste  [5] für drei Sekunden 

gedrückt. Die Betriebsanzeige [2] leuchtet weiß.
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4.	Stellen Sie mit den +/- Tasten [4] Ihre gewünschte Temperatur, je nach Haartyp, ein. Während der 
Aufheizphase blinkt die Temperaturanzeige [3]. Ist die gewünschte Temperatur erreicht, leuchtet 
die Temperaturanzeige [3] dauerhaft. 

5.	Durch das Drücken der Minus Taste [4] für 3 Sekunden, kann die Temperatur festgestelt werden. 
In der Temperaturanzeige [3] erscheint . Um die Tastensperre aufzuheben, drücken Sie erneut 
die Minus Taste [4] für drei Sekunden.

6.	Wir empfehlen folgende Temperatureinstellung:
120 °C - 140 °C Für feines, brüchiges, gefärbtes oder blondiertes Haar
140 °C - 160 °C Für normales Haar
160 °C - 180 °C Starkes und widerstandsfähiges Haar

7.	Teilen Sie das Haar in einzelne Strähnen mit einer Breite von 
circa 6 bis 7 cm ein. Halten Sie die Strähne straff.

8.	Bewegen Sie die Glättungsbürste langsam und gleichmäßig 
vom Haaransatz bis zu den Haarspitzen. Bleiben Sie mit der 
Glättungsbürste nicht länger als zwei Sekunden auf einer Stel-
le. So erhalten Sie beste Ergebnisse, ohne die Haare zu sehr 
zu strapazieren bzw. zu beschädigen.

9.	Sie können die Haarspitzen formen, indem Sie die Glättungs-
bürste entsprechend nach außen oder innen drehen, bevor Sie 
sie über die Haarspitzen ziehen.

WARNUNG
Um Verbrennungen zu vermeiden, berühren Sie nicht die Borsten [1] während der Anwendung.

	  Hinweis
Die Haarglättungsbürste ist mit einer Sicherheits-Abschaltung ausgestattet. Nach ca. 25 Minuten 
beginnt das LED-Display [2] zu blinken, um Sie an die automatische Abschaltung zu erinnern. 
Wenn Sie die Glättungsbürste länger als 30 Minuten benutzen wollen, schalten Sie das Gerät aus 
und sofort wieder an. Die Sicherheitsabschaltung ist damit wieder 30 Minuten aktiviert.
Nach dem Gebrauch
1.	Um die Glättungsbürste auszuschalten, halten Sie die EIN-/AUS-Taste  [5] für drei Sekunden 

gedrückt. Die Betriebsanzeige [2] erlischt und in der Temperaturanzeige [3] erscheint OFF. Die 
Glättungsbürste ist nun ausgeschaltet.

2.	Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den Netzstecker aus der Steckdose. 
3.	Legen Sie die Glättungsbürste auf eine nicht brennbare Unterlage. Lassen Sie die Glättungs-

bürste vollständig abkühlen.

WARNUNG
Wickeln Sie das Netzkabel [7] nicht um die Glättungsbürste. Brandgefahr!
Bewahren Sie die Glättungsbürste an einem trockenen und für Kinder unzugänglichen Platz auf.
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7. Reinigung

WARNUNG
•	Ziehen Sie vor dem Reinigen stets den Netzstecker aus der Steckdose. Stromschlaggefahr!
•	Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelangt! Stromschlaggefahr!
•	Reinigen Sie es nicht mit leicht entzündbaren Flüssigkeiten! Brandgefahr!
•	Lassen Sie die Glättungsbürste nach dem Reinigen vollständig abtrocknen, bevor Sie sie erneut 

in Betrieb nehmen.

	  Hinweis
1. Ihr Gerät ist wartungsfrei.
2. Schützen Sie das Gerät vor Staub, Schmutz und Feuchtigkeit.
3. Reinigen Sie das Gerät nicht in der Spülmaschine!
4. �Benutzen Sie keine scharfen, spitzen oder scheuernden, ätzenden Reinigungsmittel oder harte 

Bürsten!
5. �Das Gehäuse der Glättungsbürste kann mit einem weichen, mit warmen Wasser angefeuchteten 

Tuch gereinigt werden.
6. �Entfernen Sie mögliche Haarrückstände aus den Borsten [1] der Glättungsbürste mit den Fingern.

8. Technische Daten
Gewicht ca. 395 g
Spannungsversorgung AC 100-240 V, 50-60 Hz
Leistungsaufnahme 45 W
Temperaturbereich 120-180 °C
Schutzklasse II
Umgebungsbedingungen Nur für Innenräume zugelassen
Zulässiger Temperaturbereich -10 bis +40 °C
Technische Änderungen vorbehalten

9. Entsorgung
Im Interesse des Umweltschutzes darf das Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem  
Hausmüll entfernt werden. Die Entsorgung kann über entsprechende Sammelstellen in 
Ihrem Land erfolgen. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik-Altgerä-
te-EG-Richtlinie – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Bei Rückfragen 
wenden Sie sich an die für die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.

10. Garantie / Service
Die MGG Elektro GmbH, Bahnstr. 16, 40212 Düsseldorf (nachfolgend „MGG“ genannt) gewährt 
unter den nachstehenden Voraussetzungen und in dem nachfolgend beschriebenen Umfang eine 
Garantie für dieses Produkt.
Die Inanspruchnahme der Garantie lässt die gesetzlichen Gewährleistungsrechte des Käu-
fers aus dem Kaufvertrag mit dem Verkäufer bei Mängeln unberührt. Der Käufer kann diese 
gesetzlichen Gewährleistungsrechte unentgeltlich in Anspruch nehmen. Die Garantie gilt au-
ßerdem unbeschadet zwingender gesetzlicher Haftungsvorschriften.
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MGG garantiert die mangelfreie Funktionstüchtigkeit und die Vollständigkeit dieses Produktes.
Die weltweite Garantiezeit beträgt 3 Jahre ab Beginn des Kaufes des neuen, ungebrauchten Pro-
duktes durch den Käufer.
Diese Garantie gilt nur für Produkte, die der Käufer als Verbraucher erworben hat und ausschließlich 
zu persönlichen Zwecken im Rahmen des häuslichen Gebrauchs verwendet.  Es gilt deutsches Recht. 
Falls sich dieses Produkt während der Garantiezeit als unvollständig oder in der Funktionstüchtigkeit 
als mangelhaft gemäß der nachfolgenden Bestimmungen erweist, wird MGG gemäß diesen Garan-
tiebedingungen eine kostenfreie Ersatzlieferung oder Reparatur durchführen.
Wenn der Käufer einen Garantiefall melden möchte, wendet er sich zunächst an den MGG Kun-
denservice:
Service Hotline (kostenfrei):E-Mail-Adresse:
D Tel.: 0800 724 2355 service-de@mgg-elektro.de
Der Käufer erhält dann nähere Informationen zur Abwicklung des Garantiefalls, z.B. wohin er das 
Produkt kostenfrei senden kann und welche Unterlagen erforderlich sind.
Fordern wir den Käufer zur Übersendung des defekten Produktes auf, ist das Produkt an folgende 
Adresse zu senden:
NU Service GmbH, Lessingstraße 10 b, 89231 Neu-Ulm, Germany
Eine Inanspruchnahme der Garantie kommt nur in Betracht, wenn der Käufer 
- eine Rechnungskopie/Kaufquittung und 
- das Original-Produkt 
MGG oder einem autorisierten MGG Partner vorlegen kann. 

Ausdrücklich ausgenommen von dieser Garantie sind 
-	� Verschleiß, der auf normalem Gebrauch oder Verbrauch des Produktes beruht;
-	� zu diesem Produkt mitgelieferte Zubehörteile, die sich bei sachgemäßen Gebrauch abnutzen 

bzw. verbraucht werden (z.B. Batterien, Akkus, Manschetten, Dichtungen, Elektroden, Leucht-
mittel, Aufsätze, Inhalatorzubehör); 

-	� Produkte, die unsachgemäß und/oder entgegen der Bestimmungen der Bedienungsanleitung 
verwendet, gereinigt, gelagert oder gewartet wurden sowie Produkte, die vom Käufer oder ei-
nem nicht von MGG autorisierten Servicecenter geöffnet, repariert oder umgebaut wurden; 

-	� Schäden, die auf dem Transportweg zwischen Hersteller und Kunde bzw. zwischen Servicecen-
ter und Kunde entstehen

-	� Produkte, die als 2.Wahl-Artikel oder als gebrauchte Artikel gekauft wurden;
-	� Folgeschäden, welche auf einem Mangel dieses Produktes beruhen (es können für diesen 

Fall jedoch Ansprüche aus Produkthaftung oder aus anderen zwingenden gesetzlichen Haf-
tungsbestimmungen bestehen). 

Reparaturen oder ein Komplettaustausch verlängern in keinem Fall die Garantiezeit.
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